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О Евгении Львовиче Лозмане (1896—1958), более известном своим псевдонимом Ланн, помнят сейчас немногие: в основном исследователи творчества М. Цветаевой, М. Волошина и — Ч. Диккенса.

Он начинал как поэт: гимназистом писал стихи, в которых слышится влияние Фета. Окончив гимназию, поступил на юридический факультет Харьковского университета, стал ходить в Харьковский литературно-художественный кружок. Около 1915 г. познакомился с Александрой Владимировной Кривцовой, которая стала его женой и сопереводчицей. Первое его стихотворение, подписанное псевдонимом Ланн, датируется 1917 г. («На гнилом канате в себя спуститься», рукопись хранится в Доме-музее Марины Цветаевой); к этому времени от силлаботоники он уже перешел к верлибру. В программном докладе «Heroïca (мироощущение поэта)» (1921 г.) он провозглашал, что у современного поэта «один путь — свободный стих...» [Ланн 2010: 9].

В 1919 г., в гостях у Максимилиана Волошина в Коктебеле, он встретился с Анастасией Цветаевой. Был короткий период их взаимного увлечения. Приехав ненадолго в Москву в 1920 г., Ланн по рекомендации Анастасии Цветаевой познакомился с Мариной Цветаевой и совершенно ее очаровал. Две с половиной недели они провели почти безотрывно. От стихов Ланна Цветаева была в восторге.

В 1921 г. Ланн окончательно переехал в Москву. Он работал над изданием зарубежных писателей, состоял во Всероссийском союзе поэтов, пытался издать сборник своих стихов («Heroica»; издана микроскопическим тиражом спустя полвека после его смерти) и намеревался основать новое поэтическое движение — «вильдерство». После нескольких безуспешных попыток издать свой сборник Ланн в 1928 г. решает полностью отказаться от собственного поэтического творчества и переключиться на зарубежную литературу.

Среди прочих западных писателей Ланн занимался Дж. Конрадом (ряд статей, редактор первого собрания сочинений, выходившего в 1924—1926 гг.), Дж. Джойсом (редактор первого, фрагментарного, русского перевода «Улисса»), Уолдо Франком (ряд статей), Тобайасом Смоллетом (статьи, перевод «Приключений Перегрина Пикля»). В 1930 г. Ланн выпустил книгу «Литературные мистификации», написанную на материале зарубежной литературы.

Начиная с 1930‑х гг. Ланн работал над переводом, комментированием и изданием произведений Чарльза Диккенса. В 1933 г. в издательстве «Academia» вышло трехтомное издание «Посмертных записок Пиквикского клуба» в переводе Ланна и Кривцовой и с обширными комментариями Г. Г. Шпета. Со временем в переводе Кривцовой, совместно с Ланном или под его редакцией, вышли «Торговый дом Домби и сын», «Приключения Оливера Твиста», «Жизнь и приключения Николаса Никльби» и «Жизнь Дэвида Копперфилда». В 1950‑х гг. Ланн участвовал в разработке плана 30‑томного собрания сочинений Диккенса (1957—1963) и был одним из редакторов первых 9 томов этого издания.

Через несколько лет после выхода первого издания «Посмертных записок Пиквикского клуба» Ланн опубликовал статью, в которой разъяснял свою переводческую программу. В отличие от предыдущих переводов Диккенса — в первую очередь, от талантливого, но очень вольного перевода И. Введенского (1849—50), — Ланн стремился как можно полнее воспроизвести диккенсовский стиль, для чего выдвинул «принцип точности». Принцип этот включал ряд приемов: отказ от любых пропусков или дописываний (даже разъясняющих смысл авторских слов), от использования синонимов вместо повторяющегося у автора слова и от слишком современной лексики, повторение стинтаксических авторских ходов и т. п. «Какова бы ни была ценность нашего перевода „Записок“, — пишет Ланн, — мы руководились принципом: только точность перевода... поможет читателю получить правильное представление о стиле любого из иноязычных писателей» [Ланн 1939: 171].

Эта статья Ланна и его переводы Диккенса впоследствии подверглись уничтожающей критике (особенно — со стороны И. А. Кашкина, обвинявшего Ланна в буквализме). Тем удивительнее, что статья Ланна по многим позициям чрезвычайно созвучна ранним статьям К. И. Чуковского (единомышленника Кашкина), опубликованным в брошюрах «Всемирной литературы» в 1919—1920 гг. Не менее удивительно, что другой видный переводчик, Н. М. Любимов, утверждавший, что «творчество несовместимо с буквализмом», упорно защищал переводы Ланна, считая их мастерскими.

Ланн также пробовал себя в жанре исторического романа. В частности, ему принадлежит роман «Старая Англия», в котором действует Джонатан Свифт (1943) и роман «Диккенс»: беллетризованная биография писателя (1946). Первые отзывы на эти произведения были одобрительными, однако в 1947 г., во время «борьбы с космополитизмом», вышла разгромная статья А. А. Елистратовой «Евгений Ланн и его „старая“ Англия», где Ланн характеризовался как «разносчик и популяризатор худших сторон упадочнической, безыдейной буржуазной исторической литературы» обвинялся в том, что «...с подобострастием и умилением пишет об Англии, смакует каждую деталь быта привилегированных людей, коллекционирует всяческие бытовые подробности, утратив чувство достоинства советского гражданина» [Елистратова, 1947]. После этого, по выражению Любимова: «как романист и эссеист Ланн кончил свое существование». В архиве издательства «Художественная литература» хранится внутренняя рецензия на предложенный к публикации переработанный роман «Диккенс», которая оканчивается так: «Книга о Диккенсе написана с позиций буржуазного объективизма, насквозь пронизана эстетскими, формалистическими идеями и глубоко космополитична по всему своему строю. Комментарий, как говорится, не требуется» [РГАЛИ, ф. 613, оп. 7, д. 366, л. 86].
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